
Los 17 Objetivos
de Desarrollo
Sostenible
(ODS) son un
llamado de
Naciones Unidas
a los gobiernos,
las empresas y
la sociedad civil
para erradicar la
pobreza,
proteger el
planeta y
asegurar la
prosperidad
para todos al
año 2030. 

que existen para el idioma rapanuí. “Usamos
documentos oficiales, como por ejemplo la
propuesta de Constitución 2022, que está
disponibles tanto en español como en rapa-
nuí, como también hay documentos que la
misma Academia de la Lengua de Rapa Nui
ha elaborado: manuales, libros de educa-
ción de lengua, etc.”, señala Aspillaga.

La idea detrás era recopilar una base de
datos de frases con sus respectivas traduc-
ciones al rapanuí. “Una vez que eso está lis-
to, lo siguiente es el entrenamiento del mo-
delo. Es decir, tomamos un modelo de IA y le
enseñamos el lenguaje. Este es un proceso
de optimización donde uno ajusta el sistema
para que, dada una frase en español, te en-
tregue la correspondiente frase en rapanuí o
viceversa. Y la idea es que se equivoque lo
menos posible”.

En tanto, Jaime Coquelet, director de Es-
tudios Aplicados de la Escuela de Antropolo-
gía de la Universidad Católica y parte del
proyecto, enfatiza que el proceso de crea-
ción fue “muy participativo, desde el territo-
rio, la comunidad y sus necesidades”.

De hecho, integrantes de la comunidad de
Rapa Nui participaron para validar términos
y conceptos. “Se juntaron cerca de 10 perso-
nas que empezaron a traducir estas oracio-
nes y fuimos ‘alimentando la máquina’, y
después nos seguimos reuniendo con sabios
del pueblo Rapa Nui tres veces a la semana,
haciendo seguimiento de las oraciones que
se iban produciendo a través de este traduc-
tor”, apunta Rapu Tuki.

Uno de los problemas que surgieron es
que había palabras que no existían en la
lengua rapanuí. “El idioma rapanuí es mile-
nario y hay palabras que no están dentro.
Entonces, nosotros tuvimos que reunirnos
con los sabios y discutir y decir, por ejem-
plo, ‘¿cómo vamos a decir televisor?’”, dice
Rapu Tuki.

Aunque el traductor puede ser usado por
cualquier persona interesada, Aspillaga ex-
plica que “está más enfocado en la comuni-
dad Rapa Nui. Sobre todo para que los niños
o las personas que quieren aprender la len-
gua puedan hacerlo por otro camino, no so-
lamente a través de la comunicación con los
hablantes que tengan en su círculo, sino que
también tengan otra herramienta para que
puedan aprenderlo”.

Asimismo, busca ser útil para las institu-
ciones locales. “Por ejemplo, que el gobier-
no local de la isla, que instituciones de em-
prendimiento, turismo, educación y de sa-
lud lo puedan usar”, dice. Por eso seguirán
perfeccionando el sistema, como también
buscan introducir un traductor de voz en los
próximos años.

S
egún la Unesco, la lengua rapanuí
se encuentra en peligro de extin-
ción. De hecho, de acuerdo con
datos del Ministerio de las Cultu-
ras, las Artes y el Patrimonio, solo

el 10,9% de los niños y niñas de la isla habla y
entiende este idioma. Esta cifra es preocu-
pante, sobre todo considerando que la ONU
nombró al decenio entre 2022 y 2032 la déca-
da de las lenguas indígenas, en un esfuerzo
por proteger esos idiomas.

En ese contexto, la Academia de la Lengua
de Rapa Nui, la Escuela de Antropología de
la Universidad Católica y el Centro Nacional
de Inteligencia Artificial (Cenia) acaban de
lanzar un traductor gratuito de lengua rapa-
nuí basado en inteligencia artificial (IA). 

Ya está disponible en el sitio www.traduc-
torrapanui.cl.

“La meta es usarlo como herramienta pa-
ra revitalizar el idioma. Es una de las tantas
herramientas que pueden servir. También,
la idea es que sea un repositorio donde el
idioma pueda estar guardado para que las
personas puedan acceder”, dice Jackeline
Rapu Tuki, presidenta de la Academia de la
Lengua de Rapa Nui y parte de este proyecto.

Mauricio Uribe, director del Departamen-
to de Antropología de la Universidad de Chi-
le, quien no tiene relación con esta iniciati-
va, evalúa de forma positiva este proyecto.

“Permite fortalecer y
proyectar la conser-
vación, el uso y la ac-
tualización de las
lenguas originarias
o nativas, particu-
larmente de lenguas
como la rapanuí”.

C a b e d e s t a c a r
que este sería el pri-
mer traductor de
lengua rapanuí. “No
existía ninguno para

ese idioma. Hay muchas plataformas que
tienen para otros idiomas similares, como el
maorí, pero particularmente para el rapanuí
no existía”, explica Carlos Aspillaga, investi-
gador del Cenia e integrante de la iniciativa.

Aspillaga indica que la plataforma funcio-
na de la siguiente manera: “Esencialmente
es un traductor de textos; uno le entrega una
frase en español y es capaz de traducirla al
rapanuí o viceversa, e incluso en otros idio-
mas. Tenemos un poco más de 200 idiomas
actualmente donde el rapanuí es uno de
ellos. En otras palabras, lo que hicimos fue
meter el rapanuí dentro de este sistema para
que sea capaz de traducirse a cualquier idio-
ma y desde cualquier idioma”.

Para ello tuvieron que recopilar los datos

Lanzan traductor de
lengua rapanuí basado
en inteligencia artificial
para revitalizar el idioma
Se busca que niños y otras personas interesadas en aprenderlo utilicen esta
herramienta, como también que sea beneficiosa y se implemente en instituciones
locales de educación y salud, entre otras. ANNA NADOR

SE ENCUENTRA EN PELIGRO DE EXTINCIÓN:

El traductor “va per-
mitir al pueblo Rapa

Nui masificar y difun-
dir más su lengua, y

eso es vital”, dice
Jaime Coquelet, de la

U. Católica. En la foto,
una mujer utilizando

la plataforma. 
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Según datos del Ministerio de las Culturas, solo el 10,9% de los niños de Rapa Nui hablan y entienden su lengua.
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“ESENCIALMENTE ES UN
TRADUCTOR DE TEXTOS; UNO
LE ENTREGA UNA FRASE EN
ESPAÑOL Y ES CAPAZ DE
TRADUCIRLA AL RAPANUÍ O
VICEVERSA, E INCLUSO EN
OTROS IDIOMAS”, DICE CARLOS
ASPILLAGA, DEL CENIA.

La ONU
nombró al
decenio entre
2022 y 2032
la década de
las lenguas
indígenas, en
un esfuerzo
por proteger
esos idiomas.
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una jornada donde el estudian-
tado de los colegios Santa Lucía
y Helen Keller de Santiago visita-
ron el campus para probar una
muestra de dichos dispositivos.

“Las universidades ya no pue-
den ser entes aparte del lugar
donde están ubicadas, tienen
que ser partícipes de la comuni-
dad en general. Esta es la única
manera en que se fomenta la ac-
tividad científica. Este tipo de
iniciativas hará que, natural-
mente, los jóvenes se eduquen
más y mejor y que se interesen
en estos temas”, afirma Peña.

INTEGRACIÓN

“Las maquetas estaban bien
adaptadas para los estudiantes,
coordinando sonidos y vibra-
ciones que les ayudaron a perci-
bir de manera más significativa
las estructuras moleculares”,
valora Camila Marchant, profe-
sora del colegio Santa Lucía.

Eduardo Piñones, académi-
co del Departamento de Inge-
niería en Diseño de Productos
de la USM y parte del proyecto,
dice que “mientras más se ex-
ponga a este grupo de estu-
diantes a estas instancias, sin
ser discriminados por sus ca-
pacidades o por el formato en
el que se entrega la informa-
ción, más posibilidades ten-
dremos de que el país siga cre-
ciendo, desarrollando grandes
profesionales y grandes cientí-
ficos y científicas a futuro”

“Queríamos dejar algo lindo y
valioso y creo que se logró ese
objetivo en gran medida gracias
al equipo de trabajo. Fue impac-
tante y enriquecedor recibir a
estos niños y ver cómo disfruta-
ron de esta experiencia”, co-
menta Peña.

La idea, puntualizan los espe-
cialistas, es poder llevar estas
maquetas a otras escuelas en
Chile, para continuar acercando
la ciencia de manera inclusiva.

Enseñar nanofísica, quími-
ca y biología a los escola-
res puede ser un desafío:

transformar conceptos abstrac-
tos en experiencias comprensi-
bles, mantener su atención y fo-
mentar la curiosidad de los
alumnos requiere de esfuerzo y
creatividad. ¿Y qué sucede
cuando los estudiantes no pue-
den ver? En el caso de los esco-
lares con discapacidad visual, el
acceso a la ciencia enfrenta ba-
rreras adicionales.

Pensando en acortar esas bre-
chas, profesores de la U. Técnica
Federico Santa María (USM) de-
sarrollaron un proyecto que uti-
liza maquetas interactivas im-
presas en 3D que brillan, vibran
y suenan, para acercar las áreas
STEM a alumnos ciegos y con

baja visión.
“Realizamos tres

maquetas: una celda
unitaria de grafeno
(parecida a un panel
de abejas), un nanotu-
bo de carbono y una
molécula de agua. Por
ejemplo, esta última
se trata de una ma-

queta con dos átomos de hidró-
geno y uno de oxígeno, con for-
ma parecida a la carita de Mic-
key Mouse. En cada uno de estos
átomos hay un botón que cuan-
do un niño lo presiona se tiene
una interacción con el dispositi-
vo, porque vibra y se ilumina.
Además, se ‘comunica’ con el
usuario mediante un audio ex-
plicativo, señalando qué es y por
qué es importante”, cuenta
Francisco Peña, docente del De-
partamento de Física de esa casa
de estudios y parte del equipo a
cargo del proyecto.

Adicional a las maquetas, el
académico explica que se traba-
jó en letreros escritos en braille,
para complementar.

Recientemente, la USM reali-
zó la actividad “Nanobiofísica a
través del tacto y la audición”,

Maquetas 3D acercan
la ciencia a escolares
que viven con
discapacidad visual

LA IDEA ES AVANZAR EN INCLUSIVIDAD
EN ÁREAS STEM:

Los dispositivos, que brillan, suenan y vibran,
permiten que estudiantes ciegos o con baja
visión utilicen el tacto y la audición para aprender
nanofísica, química y biología. CONSTANZA MENARES

Una celda unitaria de grafeno es una de las tres maquetas interac-
tivas que crearon los académicos. Los dispositivos fueron realiza-
dos mediante impresión 3D.
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Al apretar un
botón las ma-

quetas se ilumi-
nan, vibran y

entregan un
audio con infor-

mación. U
S

M

Una de sus metas es
promover la inclusión
social, económica y política
de todas las personas,
independientemente de su
edad, sexo, discapacidad,
raza, origen o situación
económica.
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